Контракт Поставки ~ Supply Contract
	<Сторона 1>, <юрисдикция>, здесь и далее именуемая как "ПРОДАВЕЦ", представленная Президентом компании xxx с одной стороны, и <Сторона 2>, <юрисдикция>, здесь и далее именуемая как "ПОКУПАТЕЛЬ", представленная zzz, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
	  

<Part 1>, <jurisdiction>, hereinafter referred to as SELLER, represented by xxx on one part, and <Part 2>, <jurisdiction>, hereinafter referred to as the BUYER, represented by zzz on the other part, have concluded the present Contract for the following:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА, ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА 
	1. SUBJECT, PRICES AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT 

	1.1. Продавец продает, а Покупатель приобретает товар, здесь и далее как Товар, такого качества и на таких условиях, как указано в Приложении № 1 к настоящему Контракту.
	1.1. The Seller have sold and the Buyer have bought the goods, hereinafter referred to as Goods, of the quality characteristics and on the conditions specified in the Appendix № 1 to the present Contract. 

	1.2. Цена на Товар, указанный в настоящем Контракте, определена в долларах США, установлена в <000 USD> и включает стоимость упаковки и маркировки. 
	1.2 The price for the Goods specified in the present Contract is fixed in US Dollars, understood to be <000 USD> and includes the cost of packing and marking.

	1.3. Общая стоимость настоящего Контракта составляет <000$>.
	1.3. The total value of the present Contract amounts to <000$>.

	2. ВРЕМЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ 
	2.TIME AND TERMS OF DELIVERY

	2.1. Поставка по настоящему Контракту должна быть осуществлена <дата>
	2.1 The delivery under the present Contract is to be <date>.

	2.2. Товар поставляется на <ФОБ-Российский порт> условиях в соответствии с Incoterms-2000. 
	2.2 The goods shall be delivered on <FOB-Russian Port> terms in accordance with Incoterms-2000. 

	2.3. Датой поставки считается дата (Коносамента, транспортной накладной и т.п.).
	2.3 The date of delivery is considered the date of (B/L, Railway bill, AWB, etc.).

	3. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА
	3.TERMS OF PAYMENT

	3.1. Оплата Товара по настоящему Контракту должна быть осуществлена Покупателем в течение 30 дней после отправки посредством трансферта на счет Продавца против предоставления Покупателю следующих документов: 
	3.1 Payment for the Goods under the present Contract shall be effected by the Buyers within 30 days after the shipment by banker's transfer to the Seller's Account against presentation to the Buyers of the following documents: 

	1. Оригинал счета-фактуры в трех экземплярах;
2.(Коносамент, CMR, авианакладная);
3. Сертификат качества, выданный Продавцом;
4. Свидетельство о происхождении Товара (груза);
5. Упаковочный лист.
	1. Original commercial invoice in triplicate;
2. (B/L, CMR, AWB); 

3. Certificate of Quality issued by the Sellers;
4. Certificate of Origin;

5. Packing list.

	3.2. Все расходы и пошлины на территории Продавца оплачиваются Продавцом, а все расходы и пошлины на территории Покупателя оплачиваются Покупателем. 
	3.2. All the expenses and duties incurred on the Sellers' territory to be for the Sellers' account and those on the Buyers' territory to be for the Buyers' account. 

	4. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА 
	4. PACKING AND MARKING

	4.1. Товар должен быть упакован в <_____>. 

Упаковка является гарантией безопасности и сохранности товара от любых повреждений во время транспортировки.
	4.1 The goods to be packed in <_____>.  

The packing is to secure the lull safety of the goods from any kind of damage during its transportation. 

	4.2. Каждая (паллета, ящик, коробка) должна быть промаркирована и должная содержать следующее: имя производителя, количество и название груза.
	4.2 Each (pallet, case, box) shall be provided with marking stating the producer's name, quantity and name of the product.

	4.3. Продавец несет ответственность перед Покупателем за повреждение товара, вызванное неправильной упаковкой.
	4.3 The Sellers shall be responsible to the Buyers for any damage to the goods owing to the improper packing. 

	5. ПОСТАВКА И ПРИНЯТИЕ ТОВАРА 
	5. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF THE GOODS

	5.1. Товар по настоящему Контракту считается поставленным Продавцом и полученным Покупателем: 
(1) в отношении количества - в соответствии с весом и количеством (ящиков, мешков, коробок), указанным в (CMF, коносаменте, авианакладной); 
(2) в отношении качества - в соответствии с Сертификатом Качества Продавца. 
	5.1 The goods under the present Contract shall be considered as delivered by the Sellers and accepted by the Buyers: 
(1) as regards of quantity - in accordance with the weight and number of (cases, bags, boxes) stated in the (CMF, B/L.AWB, etc); 
(2) as regards of quality - in accordance with Sellers' Certificate of Quality. 

	5.2.Продавец имеет право проверить качество и количество товара в месте назначения
	5.2 The Buyers have the right to check the quality and quantity of the goods at the place of destination.

	6. РЕКЛАМАЦИИ
	6. CLAIMS

	6.1. Любые рекламации относительно количества, качества и видимых повреждений поставленного товара могут быть поданы в течение 50 (пятидесяти) рабочих дней с момента поступления товара в место назначения. 
	6.1 Any claims with regard to the quantity, quality and visible defects of the delivered goods shall be made within 50 (fifty) working days from the date of arrival of the goods at the place of destination.  

 

	6.2. Вышеупомянутые рекламации должны сопровождаться отчетом о повреждениях, выданном соответствующей организацией.
	6.2 Above claims to be accompanied by a surveyor report issued by a competent organization. 

	7. ФОРС - МАЖОР 
	7. FORCE MAJEURE 

	7.1. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств (пожар, война, военные действия любого рода, блокады, запрета экспорта или импорта, а также каких-либо другие обстоятельства вне контроля сторон), время, определенное для выполнения обязательств по настоящему Контракту, должно быть увеличено на период, равный продолжительности упомянутых форс-мажорных обстоятельств. 
	7.1 In case of force majeure circumstances (fire, war, military operations of any kind, blockade, prohibition of export or import, or any other circumstances beyond the control of the parties), the time stipulated for the fulfillment of these obligations shall be extended by a period equal to that during which such circumstances prevail.  

 

	7.2. В случае если вышеупомянутые обстоятельства и их последствия продолжаются более 3 (трех) месяцев, то каждая из Сторон имеет право отказаться от дальнейшего выполнения своих обязательств по настоящему Контракту, а также ни одна из Сторон не имеет права требовать компенсации каких-либо возможных убытков.
	7.2 If the above circumstances and their consequences continue for more than 3 (three) months, each Party shall have the right to refuse the further fulfillment of its obligations under the present Contract, and neither of the Parties shall have the right to call for the compensation of any possible losses.

	7.3. Событие форс-мажорных обстоятельств должно быть подтверждено соответствующим Сертификатом, выпущенным Торговой Палатой той страны, где одна из Сторон не может выполнять своих обязательств по настоящему Контракту.
	7.3 The occurrence of force majeure shall be confirmed by a Certificate issued by the Chamber of Commerce of the country of the party to which it becomes impossible to honour its obligations under the present Contract.

	8. АРБИТРАЖ И РУКОВОДЯЩЕЕ ПРАВО 
	8. ARBITRATION AND GOVERNING LAW 

	8.1. Все споры и разногласия, могущие возникнуть в результате выполнения обязательств по настоящему Контракту Стороны попытаются урегулировать посредством переговоров. 
	8.1 All disputes and discrepancies which may arise out of the present Contract the Parties will try to settle by negotiations.  

 

	8.2.В случае если Стороны не в состоянии достигнуть договоренности в течение 30 дней, то все споры и разногласия должны рассматриваться в Международном Арбитражном Суде при Торгово-Промышленной Палате, Москва, Российская Федерация в соответствии со всеми регулирующими положениями.
	8.2 If the Parties are unable to reach an agreement by negotiations within 30 days, all the disputes and discrepancies to be referred to the International Arbitration Court at the Chamber of Commerce, Moscow, Russian Federation in accordance with its regulations.

	8.3. Решение суда должно быть окончательным и обязательным для выполнения обеими Сторонами.
	8.3 The award of arbitration shall be final and binding upon both Parties. 

	8.4. Настоящий Контракт должен рассматриваться и истолковываться в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	8.4 The present Contract shall be governed and construed in accordance with the Law of Russian Federation.

	9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 
	9. OTHER CONDITIONS 

	9.1. После подписания настоящего Контракта все предшествующие переговоры и вся корреспонденция, относящаяся к заключению Контракта, считается недействительной. 
	9.1 After the Contract has been signed, all preceding negotiations and correspondence pertaining to it become null and void. 

	9.2.Настоящий Контракт может быть дополнен или изменен, если подобное выполнено в письменной форме, а также, если документ, содержащий упомянутые дополнения подписан каждой из Сторон. 
	9.2 The Contract may only be modified or amended if done so in writing and such document of amendment is signed by both Parties. 

	9.3.Продавец имеет право передавать третьей Стороне право выполнения обязательств по настоящему Контракту только с письменного разрешения Покупателя. 
	9.3 The Seller has the right to assign to the third Parties the fulfillment of the present Contract only on the Buyer's written consent. 

	9.4.В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения Продавцом своих обязательств по настоящему Контракту, Продавец должен компенсировать Покупателю понесенные убытки. 
	9.4 In case of non-fulfillment or improper fulfillment by the Seller of its obligations under the present Contract, the Seller are to reimburse to the Buyer the losses suffered by them. 

	9.5.В случае если Продавец задерживает поставку относительно сроков, определенных в настоящем Контракте, то он /Продавец/ обязан выплатить Покупателю неустойку в размере 0,5 % от стоимости непоставленного в указанный срок товара за каждую неделю задержки в течение первых четырех недель и 1 % за каждую последующую неделю, но не более 10 % от стоимости непоставленного в указанный срок товара. 
	9.5 In the event of the Sellers' delay in the supply against the dates stipulated in the Contract the Seller are to pay to the Buyer penalty at the rate of 0.5% of the value of goods not delivered in due time for every week of the delay within the first four weeks and 1% for every subsequent week but not more than 10% of the value of the goods not delivered in due time. 

	9.6. Данный Контракт выполнен на английском и русском языках, имеющих одинаковую силу. В случае возникновения разногласий между двумя текстами, превалирует английский вариант. 
	9.6. The Contract has been executed in English and Russian languages all having equal force. However if there shall be any conflict between the two versions, the English version shall prevail.


